📅 Leçon d’Hindi – Murli du 24 juillet 2026

📅 Phrase du Murli du 24 juillet 2026

📜 Hindi 
अपने को आत्मा समझकर बाप को याद करना है, बस।

🔤 Translittération 
Apne ko ātmā samajhkar bāp ko yād karnā hai, bas.

💬 Traduction
Il faut se considérer comme une âme et se souvenir du Père, c’est tout.

Autre formulation naturelle :
Considère-toi comme une âme et souviens-toi du Père — rien de plus.

📚 Vocabulaire
· अपने को (apne ko) : soi-même, se
 Ici, अपने a une valeur réfléchie : « sa propre personne ». 
· आत्मा (ātmā) : âme 
· समझना (samajhnā) : comprendre, considérer comme, se reconnaître comme 
· समझकर (samajhkar) : après avoir compris ; en se considérant comme 
· बाप (bāp) : père ; dans le contexte BK, le Père suprême 
· याद करना (yād karnā) : se souvenir de, penser à 
· करना है (karnā hai) : il faut faire, on doit faire 
· बस (bas) : c’est tout, rien de plus, simplement

⚙️ Grammaire
1. अपने को : « soi-même »
La construction अपने को (apne ko) désigne ici la personne elle-même :
· अपने को आत्मा समझना
 apne ko ātmā samajhnā
 « se considérer comme une âme » 
Le mot को marque le complément de समझना : ce que l’on considère comme quelque chose.
2. समझकर : le participe conjonctif
समझकर est formé de :
· समझना : comprendre, considérer 
· समझ + कर : ayant compris, en considérant 
Il relie deux actions accomplies par le même sujet :
1. se considérer comme une âme ; 
2. se souvenir du Père. 
Ici, le sens est moins chronologique que méthodologique :
« en se considérant comme une âme, se souvenir du Père ».
3. याद करना है : nécessité ou instruction
La forme :
infinitif en -ना + है
exprime souvent une obligation ou une instruction :
· याद करना है : il faut se souvenir 
· जाना है : il faut aller 
· पढ़ना है : il faut étudier 
Le sujet n’est pas exprimé directement, mais le contexte indique : vous, les enfants.
4. La fonction de बस
Placée à la fin, बस insiste sur la simplicité et l’exclusivité de l’instruction :
« C’est tout ce qu’il y a à faire. »
Elle reprend l’idée donnée dans le contexte : aucun autre souvenir ou attachement corporel ne devrait intervenir.
🌟 Sens dans le contexte BK
La phrase résume la pratique de la conscience d’âme :
1. ne pas s’identifier au corps ancien et périssable ; 
2. se reconnaître comme une âme distincte du corps ; 
3. dans cette conscience, se souvenir du Père. 
अपने को आत्मा समझना ne signifie donc pas seulement comprendre intellectuellement « je suis une âme », mais maintenir cette identité intérieure afin que le souvenir du Père devienne naturel.
बस souligne que cette pratique constitue l’essentiel :
 « Je ne suis pas le corps ; je suis une âme, et je me souviens du Père. »
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